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ВВЕДЕНИЕ


   Фразеологическая система языка со всем ее сложным многообразием связей и отношений уже в течение многих лет представляет определенный интерес для лингвистов. Изучение работ отечественных и зарубежных авторов по фразеологии позволяет прийти к заключению, что одним из важнейших источников фразеологических единиц в любом языке является профессиональная речь, например, в таких сферах человеческой деятельности, как мореплавание, военное дело, спорт и т. д [Зимина 2007, Волобуева 2011, Касьяненко 2010]. Моряки в плавании, охотники на охоте, повара на кухне находили яркие выражения, связанные со спецификой своей деятельности, некоторые из которых впоследствии получили более широкий смысл и проникли, особенно в метафорическом употреблении, в литературный язык. Так, Л.П. Смитом выделяются идиомы, взятые из языка моряков, рыбаков, солдат, охотников. Он отмечает также идиомы, связанные с сельским хозяйством, кухней, с различными видами спорта, с искусством и т. д. [Смит, 1959]. Исследование фразеологических словарей английского языка показало, что в основе достаточно многочисленной группы фразеологизмов лежит морская лексика  [Кунин 1984, ODI  2004].


   Актуальность настоящего исследования обусловлена неослабевающим интересом современной лингвистической науки к проблеме системности фразеологических единиц и их особенностям. 


   Цель исследования состоит в выявлении и описании структурно-семантических и тематических особенностей фразеологических единиц английского языка с идентификатором «морской».


   Объектом исследования является фразеологических единиц английского языка с идентификатором «морской».


   Предметом исследования послужили структурно-семантические  и тематические особенности английских фразеологических единиц с идентификатором «морской».


   Материалом исследования являются 147 фразеологических единиц английского языка, извлечённые методом сплошной выборки из Англо-русского фразеологического словаря А.В. Кунина  [Кунин 2006] и Oxford Dictionary of Idioms [ODI  2004].


   Для достижения поставленной цели необходимо решить ряд задач:


1) изучить научную литературу по теме исследования;


2) создать картотеку исследуемого материала и определить численный состав английских  фразеологических единиц с идентификатором «морской»;


3) охарактеризовать структурные особенности английских  фразеологических единиц с идентификатором «морской»,


4) выявить и описать семантические особенности фразеологических единиц с  идентификатором «морской»; 


5) определить тематическую отнесённость английских фразеологизмов с идентификатором «морской».


   В работе были использованы следующие методы исследования: метод сплошной выборки; метод компонентного анализа; метод структурного анализа, общенаучные методы наблюдения, систематизации, классификации и описания материала; приемы количественного подсчета.


   Теоретическая значимость исследования заключается в  описании группировки фразеологических единиц современного английского языка с  идентификатором «морской».


   Практическое значение работы заключается в том, что её результаты могут быть использованы на практических занятиях по английскому языку в школе и вузе; в лекционных курсах по теории и практике перевода, стилистике и лексикологии английского языка; при разработке спецкурсов по фразеологии; при написании курсовых и выпускных квалификационных работ. 


   Структурно работа включает в себя введение, две главы, сопровождающиеся выводами, заключение, список литературы и список лексикографических источников, а также приложение ? 1. «Алфавитный список фразеологических единиц  современного английского языка с идентификатором «морской».








ГЛАВА I. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ИЗУЧЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В АНТРОПОЛОГИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ


§1. Антропоцентризм современной лингвистики 


   Понятие парадигмы введено американским физиком и историком науки Томасом Куном, который выделял различные этапы в развитии научной дисциплины: допарадигмальный (предшествующий установлению парадигмы); господства парадигмы (т. н. «нормальная наука»); кризис нормальной науки; научной революции, заключающейся в смене парадигмы, переходе от одной к другой. Согласно Т. Куну, парадигма — это то, что объединяет членов научного сообщества и, наоборот, научное сообщество состоит из людей, признающих определенную парадигму [wikipedia.org].


   На сегодняшний  день в современной лингвистике  нет однозначного подхода к выделению парадигм, смена которых и составляет историю языкознания. Исследователи определяют различное количество научных парадигм на протяжении развития лингвистики. Так, Ю.Н. Караулов называет историческую, психологическую, системно-структурную и социальную парадигмы [Караулов 1987]. В.И. Постовалова выделяет имманентно-семиологическую, антропологическую, теоантропокосмическую парадигмы [Постовалова 1999]. 


   Традиционно выделяются  три научные парадигмы: сравнительно-историческая, характерная для языкознания XIX века и основанная на сравнительно-историческом методе, системно-структурная, в центре внимания которой находится слово, и антропоцентрическая, «возвратившая человеку статус «меры всех вещей» и вернувшая его в центр мироздания [Воркачев 2001: 64]. В рамках данной научной парадигмы интересы исследователя «переключаются» с объекта познания на субъект, то есть анализируется человек в языке и язык в человеке [Маслова 2001: 6].


   Язык всегда признавался самой яркой определяющей характеристикой этноса. Проблема «язык и культура», «язык и человек» была одной из центральных в языкознании XIX века и рассматривалась в трудах В. фон Гумбольдта, Э. Бенвениста, Г. Штейнталя, А.А. Потебни и других ученых. Именно В. фон Гумбольдт отметил, что «человек становится человеком только через язык, в котором действуют творческие первосилы человека, его глубинные возможности. Язык есть единая духовная энергия народа» [Гумбольдт 1984: 314]. Э. Бенвенист одну из частей «Общей лингвистики» так и назвал – «Человек в языке»; он указал, что в мире существует только человек с языком, человек, говорящий с другим человеком, и язык, таким образом, принадлежит самому определению человека [Бенвенист 2002: 298].


    Приблизительно в семидесятые годы прошлого века и в России (СССР) стало ясно, что язык не может рассматриваться по аналогии с естественными и точными науками, а сама лингвистика не может быть «устроена» на подобии этих наук. Именно тогда Ю.С. Степанов заявил об антропоцентризме как о главном принципе современной лингвистики: «Язык создан по мерке человека, и этот масштаб запечатлен в самой организации языка; в соответствии с ним и язык должен изучаться. Поэтому в своем главном стволе лингвистика всегда будет наукой о языке в человеке и о человеке в языке» [Степанов 2002: 15]. При таком  подходе «речь идет о человеке – не просто пассивном референте языковых выражений, а активном их интерпретаторе, не просто носителе языка, а – прежде и важнее всего – носителе определенной концептуальной системы, на основе которой он понимает язык, познает мир и осуществляет коммуникацию с другими носителями языка [Павиленис 1983: 259].


   Тенденцию к антропоцентризму в 1980-е гг. выразил и В.А.Звегинцев: «Требование гуманизации не ограничивается рамками социолингвистики… Это требование в действительности также вписывается в общую тенденцию, которая становится все более ощутимой в современной лингвистике в целом» [Звегинцев 1982: 254].


   Ю.К. Волошин отмечает, что  «многие десятилетия лингвисты изучали «человека молчавшего» (язык был как бы сам по себе, а человек – сам по себе). Осознание необходимости изучать язык и человека комплексно, то есть «говорящего человека», побудило исследователей уделить серьезное внимание всем аспектам этой сложной проблемы [Волошин 2000: 20].


   Победой антропоцентризма можно считать 1990-е годы, когда он был признан главным принципом лингвистики. Антропоцентризм заключается в том, что «научные объекты изучаются, прежде всего, по их роли для человека, по их назначению в его жизнедеятельности, по их функциям для развития человеческой личности и ее усовершенствования. Он обнаруживается в том, что человек становится точкой отсчета в анализе тех или иных явлений, что он вовлечен в этот анализ, определяя его перспективы и конечные цели» [Кубрякова 1995: 212].


   Таким образом, идея антропоцентричности языка является ключевой в современной лингвистике. С позиции данной парадигмы, человек познает мир «через осознание себя, своей теоретической и предметной деятельности в нем», и это придает ему право «творить в своем сознании антропоцентрический порядок вещей», который определяет его «духовную сущность, мотивы его поступков, иерархию ценностей [Маслова 2001: 7].


   Возникновение антропоцентрической парадигмы в языкознании было предопределено, поскольку сам язык антропоцентричен по своей сути, «человек запечатлел в свой физический облик, свои внутренние состояния, свои эмоции, свой интеллект, свое отношение к предметному и непредметному миру, природе…, свои отношения к коллективу людей и другому человеку» [Арутюнова 1998: 3]. Взгляд исследователя перемещается с объекта познания на субъект, анализируется человек в языке и язык в человеке. В центре внимания оказывается личность носителя языка. Новый подход учитывает роль человеческого фактора в языке, вместо опоры на форму появляется опора на содержание, не на механизм, лежащий в основе языка, а на его применение.


   Антропоцентрическая парадигма лингвистики XX века делится на четыре взаимосвязанных, но, тем не менее, разных направления. Первое направление исследует язык как «зеркало» человека, базовым для него является понятие языковой картины мира, а основной задачей – изучение того, как человек отражает себя в языке. Второе направление – коммуникативная лингвистика, ее характеризует интерес к человеку в первую очередь в его отнесенности к процессу коммуникации. Третье направление изучает, прибегая к данным других наук, роль языка в познавательных процессах и когнитивной организации человека. Четвертое направление антропоцентрической лингвистики, не имея собственного названия, нацелено на выяснение того, каким образом язык существует в самом человеке [Воркачев 2001: 64 – 72]. С.Г. Васильева предлагает назвать данный раздел языкознания внутрисубъектной лингвистикой или же теорией носителя языка [Васильева, URL]. Ее основателем признается Бодуэн де Куртенэ, который считал, что «язык существует только в индивидуальных мозгах, только в душах, только в психике индивидов и особей, составляющих данное языковое общество» [Бодуэн де Куртене  1963: 71]. Человек осознается в нем «мерой всех вещей», то есть помещается в центр мирозданья и в центр языка соответственно. Он становится носителем общечеловеческих  и специфических национально-культурных ценностей. 


   Таким образом, формирование антропоцентрической  парадигмы привело к «развороту лингвистической проблематики в сторону человека и его места в культуре, ибо в центре внимания  культуры и культурной традиции стоит языковая личность во всем ее многообразии: Я-физическое, Я-социальное, Я-интеллектуальное, Я-эмоциональное, Я-речемыслительное. [Маслова 2001: 7]. «Все языкознание пронизано культурно-историческим содержанием, ибо своим предметом имеет язык, который является условием, основой и продуктом культуры» [Маслова 2001: 8]. Культура имеет коммуникативно-деятельностную, ценностную и символическую природу. Язык не просто теснейшим образом  связан с ней: он «прорастает в нее, развивается в ней и выражает ее» [Маслова 2001: 9]. Ведь, как известно, «все тонкости культуры народа  отражаются в его языке, который специфичен и уникален, так как по-разному фиксирует в себе мир и человека в нем» [Маслова 2001: 3]. 


   Сущность антропоцентризма как основного принципа лингвистических исследований заключается в том, что «научные объекты изучаются прежде всего по их роли для человека, по их назначению в его жизнедеятельности, по их функциям для развития человеческой личности и ее усовершенствования. …человек становится точкой отсчета в анализе тех или иных явлений, он вовлечен в это анализ, определяя его перспективы и конечные цели» [Кубрякова 1995: 212].


   Итак, антропоцентрическая парадигма выводит на первое место человека, а язык считается его главной характеристикой, важнейшей составляющей.


    Исследование фразеологии на основе принципа «человека в языке» привело к развитию антропоцентрической фразеологии. Антропоцентрическая фразеология переживает в настоящее время новый стадиальный виток в своем развитии – интерпретирующий, поскольку «именно с интерпретацией связаны теперь надежды на прогресс в теории фразеологии, фразеографической практике и фразеологической дидактике [Алефиренко 2005: 67]. Важнейшей задачей антропоцентрической фразеологии является «исследование соотношения лингвистических и экстралингвистических смыслов ФЕ, ибо во фразеологическом значении кодируется только часть мыслительной информации, в то время как другая ее часть представляется в психике человека мыслительными образами экстралингвистического характера» [там же: 71]. 


   Моя работа выполнена в контексте антропоцентрической парадигмы, понимаемой как принцип исследования «человека во фразеологии». 





§2. Фразеология как неотъемлемая часть языковой картины мира





   Современный этап лингвистических исследований отмечен новым уровнем осмысления проблем языкознания. В центре внимания науки сегодня оказалось понятие картины мира как фундаментального понятия антропоцентрической лингвистики. 


   По мнению М. Хайдеггера, картина мира – это не просто изображение мира, не нечто срисованное: «Картина мира, сущностно понятая, означает таким образом не картину, изображающую мир, а мир, понятый в смысле такой картины». По М. Хайдеггеру, «где мир становится картиной, там к сущему в целом приступают как к тому, на что человек нацелен и что он поэтому соответственно хочет преподнести себе, иметь перед собой и тем самым в решительном смысле представить перед собой», причем представить его во всем, что ему присуще и его составляет, как систему [http://www.zpu-journal.ru/gum/new/articles/2007/Vorotnikov/].


   Следовательно, говоря о понятии «картина мира», мы должны иметь в виду его ограниченность рамками того исторического периода, который получил название Нового времени и который продолжает длиться. Сложнее обстоит дело с его территориальной соотнесенностью. М. Хайдеггер пишет о европейской природе этого понятия, подразумевая, конечно, не только собственно Европу, но и Америку, и другие регионы, вовлеченные или вовлекающиеся в сферу новоевропейской цивилизации. А насколько можно считать этот тип цивилизации сегодня универсальным, «всемирным» — вопрос, требующий особого обсуждения. И только после ответа на него станет возможным достаточно корректно, не впадая в противоречия, говорить о новоевропейской и, например, об азиатской картине мира как о сущностях одной природы [http://www.zpu-journal.ru/gum/new/articles/2007/Vorotnikov/].


   Наряду с термином «картина мира», существует термин «языковая картина мира». 


   Этот термин впервые использовал Л. Вайсгербер в монографии «Родной язык и формирование духа», опубликованной в 1929 году. Он указывал на стимулирующую роль языка по отношению к формированию у человека единой картины мира. Ученый писал, что язык «позволяет человеку объединить весь опыт в единую картину мира и заставляет его забыть о том, как раньше, до того, как он изучил язык, он воспринимал окружающий мир» [Вайсгербер 1993: 51].


   Основательный вклад в разграничение понятий «картина мира» и «языковая картина мира» внесли Э. Сепир и Б. Уорф. В частности, Э. Сепир утверждал: «Представление о том, что человек ориентируется во внешнем мире, по существу, без помощи языка и что язык является всего лишь случайным средством решения специфических задач мышления и коммуникации, – это всего лишь иллюзия. В действительности ‘‘реальный мир’’ в значительной мере неосознанно строится на основе языковых привычек той или иной социальной группы» [Сепир 2002: 260]. Употребляя словосочетание ‘‘реальный мир’’, Э. Сепир имеет в виду промежуточный мир, включающий язык со всеми его связями с мышлением, психикой, культурой, социальными и профессиональными феноменами. Именно поэтому исследователь утверждает, что «современному лингвисту становится трудно ограничиваться лишь своим традиционным предметом <…>, он не может не разделять взаимных интересов, которые связывают лингвистику с антропологией и историей культуры, с социологией, психологией, философией и – в более отдаленной перспективе – с физиологией и физикой» [Сепир 2002: 240].


   Новый этап учения о языковой картине мира был отмечен уже в наше время выходом в свет трудов Ю.Н. Караулова, который определил языковую картину мира как взятое во всей совокупности концептуальное содержание данного языка [Караулов 1987: 87].


  На данный момент нет единой трактовки термина «языковая картина мира», но в большинстве случаев под ним понимают выраженную с помощью различных языковых средств, системно упорядоченную, социально значимую модель знаков, передающую информацию об окружающем мире [БЭС 1998: 738]. 


   Характеризуя языковую картину мира, Н.С. Новикова и Н.В. Черемисина указывают, что языковая картина мира является наиболее долговечной, устойчивой и во многом стандартной, так как воспроизводятся именно стандартные единицы языка, ставшие узуальными [Новикова, Черемисина 2000: 15].


   Интересную точку зрения по данному вопросу высказывает В.А. Маслова. Она считает, что этот термин – «не более, чем метафора, ибо в реальности специфические особенности национального языка в которых зафиксирован уникальный общественно-исторический опыт определённой национальной общности людей, создают для носителей этого языка не какую-то иную, неповторимую картину мира, отличную от объективно существующей, а лишь специфическую окраску этого мира, обусловленную национальной значимостью предметов, явлений, процессов, избирательным отношением к ним, которое порождается спецификой деятельности, образа жизни и национальной культуры данного народа» [Маслова 2001: 67].


   Языковая картина мира не стоит в ряду со специальными картинами мира (химической, физической и др.), она им предшествует и формирует их, потому что человек способен понимать мир и самого себя благодаря языку, в котором закрепляется общественно-исторический опыт – как общечеловеческий, так и национальный [Маслова 2001: 64-65]. Последний и определяет специфические особенности языка на всех его уровнях. В силу специфики языка в сознании его носителей возникает определенная языковая картина мира, сквозь призму которой человек видит мир.


   Языковая картина мира формирует тип отношения человека к миру, к природе, животным, самому себе как элементу мира. Она задает нормы поведения человека в мире, определяет его отношение к миру. По словам В.А. Масловой, «каждый естественный язык отражает определенный способ восприятия и организации («концептуализации») мира. Выражаемые в нём значения складываются в некую единую систему взглядов, своего рода коллективную философию, которая навязывается в качестве обязательной всем носителям языка» [Маслова 2001: 66].


   Исследуя когнитивные основания языковой номинации, Е.С. Кубрякова справедливо говорит о языковой картине мира как о структуре знаний о мире, тем самым дополнительно подчёркивая когнитивный характер этой ментальной сущности. «Когнитивно ориентированное исследование деривационных процессов позволяет уточнить не только специфику «картирования» мира в отдельно взятом языке, но и – при должном обобщении таких данных в типологическом плане – способствовать выведению некоторых общих положений о понимании человеком главных бытийных категорий, особенностей мироздания, закономерностей устройства мира, как в физическом аспекте человеческого бытия, так и в его социальной организации и во всей свойственной человеку системе его ценностей и нравственных, морально-этических оценок» [Кубрякова 2003: 336-337].


   Таким образом, роль языка состоит не только в передаче сообщения, но в первую очередь во внутренней организации того, что подлежит сообщению. Возникает как бы «пространство значений», то есть закрепленные в языке знания о мире, куда непременно вплетается национально-культурный опыт конкретной языковой общности. Формируется мир говорящих на данном языке, то есть языковая картина мира как совокупность знаний о мире, запечатленных в лексике, грамматике, фразеологии.


   Фразеологизмы играют особую роль в создании языковой картины мира. Они – «зеркало души нации» [Тер-Минасова, 2000, с. 170]. Природа значения ФЕ тесно связана с фоновыми знаниями носителя языка, с практическим опытом личности, с культурно-историческими традициями народа, говорящего на данном языке. Как отмечает Т.М. Шихова, «картина мира во фразеологизмах характеризуется рядом отличительных признаков, существенно влияющих на формирование её «семантического пространства» и структуры; наиболее важными признаются универсальность, антропоцентризм и экспрессивность» [Шихова 2002: 95]. Фразеологизмы всегда обращены на субъекта, то есть возникают они не столько для того, чтобы описывать мир, сколько для того, чтобы его интерпретировать, оценивать и выражать к нему субъективное отношение [Маслова 2001: 82].  Именно это отличает фразеологический оборот от метафоры и других номинативных единиц.


   С точки зрения А.В. Кунина, образование фразеологизмов ослабляет противоречие между потребностями мышления и ограниченными лексическими ресурсами языка, то есть фразеологизмы заполняют лакуны лексической системы языка, которая не может полностью обеспечить наименование познанных человеком новых сторон действительности, и во многих случаях являются единственными обозначениями предметов, свойств, процессов, состояний, ситуаций [Кунин 1996: 5]. Но и в самом формировании фразеологизмов, то есть в отборе образов, прослеживается их связь с культурно-национальными стереотипами и эталонами [Маслова  2001: 84].


   Отражая в своей семантике длительные процесс развития культуры народа, фразеологизмы фиксируют и передают от поколения к поколению, от предков к потомкам культурные установки, стереотипы, эталоны, выраженные в кратких изречениях. В.Н. Телия пишет, что фразеологический состав языка – это «зеркало, в котором лингвокультурная общность идентифицирует своё национальное самосознание» [Телия 1999: 11]. В то же время В.Н. Телия отмечает, что наличие культурных следов в значении фразеологизмов – факт общепризнанный  [Телия 1999: 13]. В ранних исследованиях он подтверждался, как правило, тем, что в их составе присутствуют специфические для национального языка наименования и строевые элементы, а также обращением к этимологическим комментариям «буквального» значения фразеологизмов. Однако между предметными областями языка и культуры нет прямой корреляции. Поэтому для полноты описания культурной значимости ФЕ необходимо выявлять в их значении все имплицитные культурные смыслы, являющиеся тем звеном, которое служит посредником между языком и культурой, о чём свидетельствует та культурная окраска, которую привносят фразеологизмы в дискурсы разных типов.


   Т.З. Черданцева подчёркивает значимость фразеологии в аспекте языковой картины мира: «фразеология любого языка – это ценнейшее лингвистическое наследие, в котором отражается видение мира, национальная культура, обычаи и верования, фантазия и история говорящего на нем народа. Устойчивые стереотипические словосочетания и фразы часто представляют собой структуры, отражающие определенные периоды состояния и развития каждого конкретного языка, его историю» [Черданцева 1996: 58]. Жизнь этих языковых единиц в речи, по словам исследователя, позволяет наблюдать формирование и рождение новых знаков, благодаря использованию собственных ресурсов, накопившихся в языке, а также проливает некоторый свет на роль символизации в процессе образования новых значений и даже новых слов. Т.З. Черданцева констатирует, что «благодаря фразеологии, а особенно идиоматике, можно проникнуть в далекое прошлое не только языка, но и истории и культуры его носителей. Говоря о «прошлом», мы подразумеваем известный факт сохранения в составе фразеологии слов и словосочетаний, вышедших из употребления, и синтаксических структур, не встречающихся  в современном свободном синтаксисе» [там же]. Как замечает Т.М. Шихова, восстановление генетических прототипов фразеологических единиц позволяет нам «…увидеть мир глазами наших предков и понять отраженные в языке забытые метафорические связи слов…». Эти связи раскрывают древнее мировосприятие, реализованное в языковых формах» [Шихова 2002:  99].


   Т.Н. Федуленкова подчёркивает, что специфика фразеологической единицы заключается в том, что ее генетический прототип посредством трансформаций своего компонентного состава кодирует социокультурную информацию о носителях данного языка и таким образом сообщает результирующей фразеологической единице ее кумулятивную функцию, то есть функцию фиксации, хранения и передачи значительного объема информации о постигнутой обществом действительности [Федуленкова 2000: 43]. Декодирование генетического прототипа фразеологической единицы позволяет получить фоновые знания об истории, быте, традициях, нравах, то есть о многогранной культуре народа [Федуленкова 1996: 71].


   Фразеология – душа всякого национального языка, в которой неповторимым образом выражается дух и своеобразие нации. Это своего рода «кладезь премудростей» народа, сохраняющий и воспроизводящий его менталитет, его культуру от поколения к поколению [Фомина  2001: 306].


   Английская фразеология является богатейшим носителем и источни-ком социокультурной информации об английском народе, его быте, традициях, нравах [Кунин 2005: 6].


   Фразеологическая картина мира (ФКМ) является частью языковой картины мира, сложившейся у носителей языка. Под ФКМ в современных исследованиях понимается «часть целостной наивной языковой картины мира, описанной средствами фразеологии, в которой каждая ФЕ является элементом строгой системы и выполняет определенные функции в описании реалий окружающей действительности. Исследования фразеологической картины мира в работах Н.Ф. Алефиренко, О.А. Корнилова, Л.Е. Кругликовой, А.М. Мелерович, В.М. Мокиенко, Ю.П. Солодуба, Н.М. Шанского, Р.Х. Хайруллиной и других позволили определить специфические особенности ФКМ, к числу которых относятся:


               1) универсальность – культурный код  понимается как  инструмент  доступа к объективным базисным  элементам культуры. В основе культурного кода  лежит  определенная классификация, структурация  типического в культуре, набор  определенных элементов культуры, формирующих культурные константы этносов в процессе систематизации и дискретизации культурного опыта. Код позволяет проникнуть на смысловой уровень культуры. Культурный код служит для создания, передачи и сохранения человеческой культуры. Его основными характеристиками являются  открытость к изменениям и универсальность. В основе процесса выделения культурных кодов, безусловно, лежит ментальная  операция [Маслова 2001: 145]; 


                2) национальная специфичность – фразеологический состав языка «зеркало», в котором лингвокультурная общность идентифицирует свое национальное самосознание, именно фразеологизмы навязывают носителям языка особое видение мира, ситуаций [Зимина 2007: 7];


                 3) антропоцентричность – фразеология в наибольшей степени семантически ориентирована на человека. Ассоциации, на базе которых формируется образный потенциал фразеологизмов, иногда могут быть не связаны ни с прямыми значениями компонентов, ни с метафорическими  моделями [Волобуева 2011: 9];


                  4) устойчивость – устойчивость употребления, являющаяся показателем того, что фразеологическая единица является единицей языка, а не индивидуальным оборотом, который употребляется каким-то одним определенным автором [Касьяненко 2010: 87];


                  5) экспрессивность порождается фразеологиче¬скими единицами с особым употреблением, а именно, когда происходит трансформа¬ция фразеологизмов. «Деформация идиом есть фигура речи, состоящая в разрушении семантической монолитности фразеологического сращения, в оживлении составляю¬щих ее слов как самостоятельных единиц» [Ахманова 1966: 127]. Основной результат таких преобразований – достижение комического, сатирического или иронического звучания [Арнольд 1973: 172]. 


   Фразеологизмы составляют ту часть языковой картины мира, которая представляет собой этнический взгляд на мир сквозь призму эталонов, стереотипов и прецедентов истории и культуры. 


    На современном этапе развития лингвистической науки отмечается высокий интерес к  изучению фразеологических единиц, описывающих различные области жизнедеятельности человека.  Море является неотъемлемой частью жизни английского общества, поэтому фразеологический состав английского языка обладает большим количеством  морских фразеологизмов, что находит отражение в современных исследованиях. Так целью работы Л.П. Павловой «Морской» компонент нидерландскоязычной фразеологической картине мира: когнитивный и прагматический аспекты» является изучение «морского» компонента нидерландскоязычной фразеологической картины мира и выявление наиболее важных характеристик данного компонента. 


    А.Г. Гайнутдинова в работе «Морская фразеология русского и английского языков» изучала лексико-семантическую структуру и стилистические особенности морские фразеологические единицы в современных русском и английском языках. Материалом исследования является картотека МФЕ, насчитывающая 1223 русских и английских фразеологизма. В работе рассматривались структурно-семантические особенности МФЕ, лексико-семантическая характеристика компонентов морских фразеологических единиц, стилистические особенности функционирования морских фразеологических единиц в художественной прозе [Гайнутдинова, 2004].


   Морскую терминологию на материале русского и английского языков  изучала О.Г. Козловская. В диссертации с позиций когнитивной лингвистики выявлялись производные и сложные термины, номинирующие плавательные средства, в аспекте категоризирующей и лингвокреативной деятельности человека в области терминообразования [Козловская, 2006].


   В данной работе рассматриваются структурные, семантические и тематические особенности фразеологизмов современного английского языка с идентификатором «морской».


	


§3. Понятие фразеологической единицы в современной лингвистике





   Фразеология как самостоятельная лингвистическая дисциплина начала свою независимую жизнь около четырех десятков лет назад. До этого времени отдельные вопросы теории фразеологии находили свою трактовку в рамках лексикологии, грамматики и стилистики. 


   Наибольших результатов фразеология достигла именно в отечественном языкознании благодаря трудам В.В. Виноградова, А.И. Смирницкого, А.В. Кунина и их последователей, что в настоящее время признается и зарубежными лингвистами [Сидякова 1989: 184; Cowie 1998: 2].


    В английской и американской лингвистической литературе сравнительно мало работ, специально посвященных теории фразеологии[Makkai 1972; Smith, 1959].  В имеющихся исследованиях  не ставятся такие фундаментальные вопросы, как научно обоснованные критерии выделения фразеологизмов, соотношение фразеологизмов и слов, системность фразеологии, фразеологическая вариантность, фразообразование, методы изучения фразеологии и др. Английскими и американскими учеными также не ставится вопрос о фразеологии как о лингвистической дисциплине [Кунин 1996: 9].


   В зарубежном языкознании значительный вклад в разработку проблематики образных выражений внесли  У.Дж. Болл, Э. Партридж, Л.П. Смит, Ш. Балли и другие [Brackenbery 1949: 14]. При этом зарубежные лингвисты, как правило, говорят не о фразеологизмах, а об идиомах. Так, например, Л.П. Смит употреблял слово «идиома» для обозначения таких особенностей языка, которые являются речевыми аномалиями, нарушающими либо правила грамматики, либо законы логики. К идиомам он относил: а) фразеологические сочетания; б) грамматические явления – «двойное» выражение сравнительной и превосходной степени (more better), двойное отрицание; в) устойчивые повторения одних и тех же слов (by and by, again and again, neck and neck) [Brackenbery 1949: 14].


    А. Маккай выделял отдельный языковой уровень идиоматики, в который включал глагольные сочетания типа come up with в значении ‘предлагать’; фигуры речи типа to kick the bucker; сочетания типа White House;  биномы типа here and there; инкорпорированные глагольные идиомы типа  to baby-sit [Makkai 1987]. 


   Таким образом, к идиомам зарубежные исследователи относят словосочетания самой разнообразной структуры и семантики. Такой подход, передовой для своего времени, является пережиточным в наши дни.


   В отечественной науке исследованием фразеологии занимались и занимаются И.Р. Гальперин, В.Л. Архангельский, В.П. Жуков, А.И. Молотков, В.М.Мокиенко, В.Н. Телия, Н.М. Шанский, А.В. Кунин и другие ученые. 


   В отечественной научной литературе по фразеологии используется термин «фразеологическая единица» [Загоруйко 2005: 54]. И.Р. Гальперин под фразеологической единицей понимает «сочетания слов, в которых значение целого доминирует над значением составных частей или, иными словами, значение целого сочетания не совсем точно, а иногда и совсем не выводимо из суммы составляющих это сочетание частей [Гальперин 1958: 169]. Такого рода сочетания носят название фразеологических единиц. Фразеологические единицы – считает ученый –  являются достоянием языка и входят наряду с отдельными словами в лексический инвентарь данного языка. Они используются в речи как готовые единицы языка, то есть воспроизводятся в речи, но не организуются вновь, как это имеет место в случаях, так называемых свободных сочетаний [Гальперин 1958: 169].


   В.Л. Архангельский называет фразеологической единицей существующую в языке на данном этапе его исторического развития постоянную комбинацию словесных знаков. Она является предельной и целостной; воспроизводимой в речи носителей определенного языка; основанной на внутренней зависимости членов комбинации; состоящей минимум из двух строго определенных единиц лексического уровня, находящихся в известной последовательности; грамматически организованной по существующим или существовавшим моделям словосочетаний или предложений; обладающей единым значением, в разной степени комбинаторным в отношении к значениям сочетавшихся элементов, но стабильным, в отношении означаемого для выражаемого [Архангельский 1964: 12].


   В.П. Жуков, В.М. Мокиенко и другие ученые относят к фразеологизмам только обороты, грамматически и логически эквивалентные словосочетанию [Жуков 1986: 5; Мокиенко 1999: 5]. Их определение ФЕ гласит: фразеологическая единица – общее название семантически несвободных сочетаний слов, которые не производятся в речи (как сходные с ними по форме синтаксические структуры – словосочетания), а воспроизводятся в ней в визуально закрепленном за ними устойчивом соотношении смыслового содержания и определенного лексико-грамматического состава [Жуков 1986: 5; Мокиенко 1999: 5]. В.М. Мокиенко добавляет также, что ФЕ характеризуется экспрессивностью [Мокиенко 1999: 5], а В.П. Жуков уточняет, что они сочетаются в предложении со словом [Жуков 1986: 5].


   Иной точки зрения придерживаются В.Н. Телия, Н.М. Шанский, А.В. Кунин и другие ученые. Они считают, что фразеологизмом может являться не только словосочетание, но и предложение [Телия 1996: 56; Шанский 1996: 22; Кунин 1996: 432]. Так, Н.М. Шанский отмечает, что «отнесение тех или иных сочетаний слов к фразеологии или, напротив, выведение их за пределы фразеологических оборотов обусловливается не тем, номинативные это единицы или коммуникативные, а тем, извлекаются они из памяти или создаются в процессе общения» [Шанский 1996: 4]. 


   Желание снять разногласия между первой и второй позицией по отношению к лингвистическому статусу фразеологизма привело ученых к включению в терминологический аппарат широкого и узкого толкования этой единицы. К фразеологии в широком понимании исследователи относят фразеологические сращения, фразеологические единства, фразеологические сочетания (по В.В. Виноградову), пословицы, поговорки, крылатые слова. «Объединяют их общие конститутивные признаки: воспроизводимость в речи и семантико-структурная устойчивость. Эти сочетания употребляются как готовые формулы в языке». К фразеологии в узком понимании обычно относят фразеологические сращения, фразеологические единства и фразеологические сочетания [Диброва 2001: 360].  


   В последнее время также говорят о самом широком понимании фразеологизмов. К фразеологизмам в самом широком понимании этого слова, кроме фразеологических сращений, фразеологических единств, фразеологических сочетаний, пословиц, поговорок, относят речевые стандарты, лозунги, призывы и слоганы, крылатизмы в форме предложений и составные наименования, обладающие образным стержнем [Нифанова 2004: 204]. При этом следует отметить, что границы этих разрядов не определены. 


     В некоторых публикациях используются и термин «идиома», и термин «фразеологическая единица», но в разных значениях. Так, по  мнению А.И. Смирницкого, фразеологическими единицами называются стилистически нейтральные обороты, которые лишены метафоричности или которые потеряли ее. Идиомы, в отличие от фразеологических единиц, основаны на переносе значения, на метафоре, что ясно сознается говорящим [Цит. по: Кунин 2005: 28]. Это разделение основано только на стилистическом критерии, то есть имеет ограниченный характер. 


   Ввиду чрезвычайной сложности фразеологизмов по прошествии десятилетий единого понятия «фразеологическая единица» в науке так и не выработано. Мы в своем исследовании будем придерживаться точки зрения А.В. Кунина на природу фразеологической единицы: «ФЕ – это устойчивые сочетания слов с полностью или частично переосмысленным значением» [Кунин 1970: 160]. 


ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ I


   На рубеже XX – XXI веков антропоцентризм осознается главным принципом современной лингвистики. Антропоцентрический подход учитывает роль человеческого фактора в языке, человек становится точкой отсчета в анализе тех или иных явлений, он вовлечен в этот анализ, определяя его перспективы и конечные цели.


   Исследование фразеологии на основе принципа «человека в языке» привело к развитию нового направления – антропоцентрической фразеологии. В лингвистической науке сложились разные подходы к реализации антропологического принципа в зависимости от основополагающей гипотезы. Первый подход предполагает включение «языковой личности» в объект науки о языке (от содержания науки к ее истории), второй отражен в современной лингвистической философии и связан с признанием языка как части человека; третий признает предметом языкознания человека – пользователя языка; и, наконец, четвертый основан на признании языка как той составляющей, которая делает человека человеком.


   Языковая картина мира представляет собой важный компонент языковой картины мира, который является ярчайшим отражением национального видения мира и позволяет проникнуть в культуру и историю народа. Фразеологическая картина мира (ФКМ) является частью языковой картины мира, сложившейся у носителей языка. Под ФКМ в современных исследованиях понимается «часть целостной наивной языковой картины мира, описанной средствами фразеологии, в которой каждая ФЕ является элементом строгой системы и выполняет определенные функции в описании реалий окружающей действительности.


    В современных лингвистических исследованиях отсутствует исчерпывающее общепринятое определение фразеологической единицы. В нашей работе мы придерживаемся определения фразеологической единицы, данного А.В. Куниным: фразеологизм ? это устойчивое сочетание слов с полностью или частично переосмысленным значением.


ГЛАВА II. СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ


С ИДЕНТИФИКАТОРОМ «МОРСКОЙ»


В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ


2.1. Принципы отбора материала исследования


   Совокупность фразеологических единиц с идентификатором «морской» насчитывает в современном английском языке 147 единиц, отобранных нами в результате сплошной выборки из Англо-русского фразеологического словаря А.В. Кунина [Кунин 1984]  и английского фразеологического словаря Oxford Dictionary of Idioms [ODI  2004].


    Критерием отбора исследовательского материала явилось наличие идентификатора «морской»» в структуре или в значении фразеологической единицы или наличие пометы «мор. / nautical», которая сопровождает фразеологизм. Так, в картотеку был включен фразеологизм  flotsam and jetsam – ‘useless or discarded objects’ [OED 2004: 314] на том основании, что компонент flotsam обозначает ‘wreckage from a ship found floating’ [OED 2004: 314], а компонент jetsam имеет значение ‘that portion of the equipment or cargo of a vessel thrown overboard to lighten her, as during a storm’ [OED 2004:  446]. Всего по этому критерию – наличие морского идентификатора в структуре фразеологической единицы – в картотеку вошли 78 единиц.


   В корпус исследуемых единиц были включены  30 ФЕ, имеющие морской идентификатор только в толковании. Например, ФЕ make your numbers не содержит в своей структуре морского идентификатора, но в значении данный идентификатор фиксируется: ‘to report your arrival, usually about officers or ships’ [Lingvo x3].


39 ФЕ сопровождаются пометой  «морской» или «первоначально морской». Например: ask me another (первонач. мор. ) [Кунин 1984: 45]  –  used to indicate that one does not know the answer to a question [http://oxforddictionaries.com].


   Количественно среди морских идентификаторов преобладают следующие единицы:


а) ship или part of the ship (47 ФЕ или 32% от общего количества анализируемых ФЕ). Например: when someone's ship comes in – when someone's fortune is made. This expression dates back to the period of Britain's maritime empire, when the safe arrival of a valuable cargo meant an instant fortune for the owner and those who had shares in the enterprise [ODI 2004: 259]; on an even keel [Кунин 1984: 421] – calm and not likely to change suddenly [http://www.thefreedictionary.com];


б) water (19 ФЕ или 13%). Например: a lot of water has flowed [Кунин 1984: 800] – it’s been much time since smth happened [http://www.phrases.org.uk];


в) sail и его производные (17 ФЕ или 12%). Например: set sail [Кунин 1984: 653]– to begin a voyage on water [http://www.thefreedictionary.com];


г) sea (12 ФЕ или 8,8%). Например: the high seas  [Кунин 1984: 664] – the open waters of an ocean or a sea beyond the limits of the territorial jurisdiction of a country [http://www.thefreedictionary.com];


д) boat (3 или 2% ФЕ). Например: rock the boat – say or do something to disturb an existing situation and upset other people [ODI 2004: 31];


е) weather (2 ФЕ или 1,4%) get the weather gauge of smb [Кунин 1984: 307] – to have a favor, be in favorable position [http://www.thefreedictionary.com]


ж) afloat / adrift (floating) (2 ФЕ или 1,4%). Например: cast adrift – abandon or isolate someone [ODI 2004: 47]; keep afloat [Кунин 1984: 422]– be free or out of difficulty, especially financial difficulty [http://www.thefreedictionary.com].


   Единичными примерами представлены фразеологизмы, обладающие морскими идентификаторами latitude, offing, marines. Например: in the offing [Кунин 1984: 551] – nearby; at hand [http://www.thefreedictionary.com], tell it to the marines [Кунин 1984: 511] – A scornful response to a tall and unbelieved story [http://www.thefreedictionary.com], horse latitudes [Кунин 1984: 438] – either of two belts of latitudes at about 30° to 35° north and south, having high barometric pressure, calms, and light, changeable winds [http://www.thefreedictionary.com].


   В составе исследовательского материала имеется группа фразеологических единиц (2 ФЕ или 1,4%), в структуре которых обнаруживаются два морских идентификатора: flotsam and jetsam – useless or discarded objects’ [OED 2004: 314], a great ship asks deep water [Кунин 1984: 676] – never settle for your second best, you can always do better [http://www.thefreedictionary.com].


   Всего в картотеку вошли 147 фразеологизмов с идентификатором «морской».





2.2. Структурно-семантические характеристики фразеологических единиц  современного английского языка с идентификатором «морской»





  По классификации А.В. Кунина, со структурной точки зрения рассматриваемые ФЕ подразделяются на номинативные (63 ФЕ или 43%), номинативно-коммуникативные (69 ФЕ или 47%)  и коммуникативные фразеологизмы (15 ФЕ или 10%) [Кунин 2005].


   Наиболее многочисленной является группа номинативно-коммуникативных (глагольных) фразеологизмов (69 или 47% ФЕ).


   Номинативно-коммуникативные фразеологизмы образуются по трем следующим моделям:


 1) V+N (47 ФЕ или 68%). Например: set sail –  to begin a voyage on water [http://www.thefreedictionary.com], tread water –  to be active but without making progress or falling farther behind [http://www.thefreedictionary.com], make sail  –   make a fast leave [http://www.thefreedictionary.com] и др.;


   К данной модели мы также отнесли фразеологизмы с ядерным компонентом – причастием. Например: not playing with a full desk  –  lacking in intellectual ability [http://www.thefreedictionary.com].


2) V + Adj + N (10 ФЕ или 14, 5%). Например: be in hot water – in a difficult situation in which you are likely to be punished [http://www.thefreedictionary.com], run a tight ship –  to run a ship or an organization in an orderly and disciplined manner  [http://www.thefreedictionary.com], give a wide berth – to keep a reasonable distance from someone or something; to steer clear [http://www.thefreedictionary.com] и др.; 


3) V + N+ N (7 ФЕ или 10%). Например: take the wind out of smb’s sails  –  to make someone feel less confident or less determined to do something, usually by saying or doing something that they are not expecting [http://www.thefreedictionary.com], trim one’s sails to the wind – to adjust the balance of a vessel or  to maintain an even balance [http://www.thefreedictionary.com].


   Единичными примерами в картотеке представлены глагольные фразеологические единицы, построенные по следующим шести моделями:


1) V + Stative: cast someone adrift –  to loosen or unfasten, as a ship from a mooring [http://www.phrases.org.uk],


2) V + N + Part I: keep one’s flag flying –  to act or speak for the country or group which a flag represents [http://dictionary.cambridge.org],


3) V + N + Adj: drink the sea dry – when you are very thirsty [http://dictionary.cambridge.org],


	4) V + Pron + N: tell it to the marines – A scornful response to a tall and unbelieved story [http://www.thefreedictionary.com],


	5) V + V: cut and run  –  is a pejorative phrase used in the context of a war or battle meaning cowardly retreat , [http://dictionary.cambridge.org],


6) V + Pron + Pron: ask me another  –  used to indicate that one does not know the answer to a question [http://oxforddictionaries.com].


К номинативным ФЕ относятся субстантивные (46 ФЕ или 73%), адъективные (8 ФЕ или 13%) и предложные (9 ФЕ или 14%) фразеологические единицы.


Группа субстантивных фразеологизмов насчитывает 46 единиц или 73%). В данную группу входят следующее структурные модели:


1) Adj + N (27  ФЕ или 59%). Например: round robin  –  an arrangement of choosing all elements in a group equally in some rational order [http://whatis.techtarget.com], tidal wave – аn overwhelming manifestation; a flood [http://www.thefreedictionary.com], the narrow seas – the channels between Great Britain and the Continent and Great Britain and Ireland [http://www.thefreedictionary.com].


2) N + N (10 ФЕ или 22%). Например: the cut of one's jib –  One's general appearance and demeanour [http://oxforddictionaries.com], the ship of state – the ship of state is a famous and oft-cited metaphor put forth by Plato in book VI of Plato's Republic. It likens the governance of a city-state to the command of a naval vessel - and ultimately argues that the only men fit to be captain of this ship are philosopher kings, benevolent men with absolute power who have access to the Form of the Good [http://www.thefreedictionary.com], from stem to stem –  The curved upright beam at the fore of a vessel into which the hull timbers are scarfed to form the prow [http://www.thefreedictionary.com].


   Следует отметить, что одна единица, построенная по данной модели, обладает сочинительным союзом в качестве факультативного элемента: flotsam and jetsam  – worthless matter; worthless encumbrances [http://www.thefreedictionary.com]. 


3) Adj + N + N (3 ФЕ или 6,6%). Например: high water mark  –  The highest point, as of achievement [http://www.thefreedictionary.com], a clean bill of health  –  if you give someone or something a clean bill of health, you examine them and state that they are healthy, in good condition, or legal [http://www.thefreedictionary.com], lower water mark – to get an extreme state of adversity; the lowest point of anything [http://www.thefreedictionary.com].


   Единичными примерами в исследуемой картотеке представлены субстантивные фразеологические единицы с идентификатором «морской» следующих шести моделей:


1) N + PartI + N: fish in troubled waters  – to try to take advantage of a confused situation [http://www.thefreedictionary.com],


2) Num + N: the four seas – seas around Great Britain [http://www.thefreedictionary.com],


3) N + N’s + N: Mother Carey’s chicken  –  A petrel, especially a storm petrel  [http://www.answers.com],


4) N + Num: A1 – with hull and equipment in first-class condition [http://www.thefreedictionary.com],


5) N + PartI + PartI + N: rats deserting a sinking ship  –  people who ditch a lost cause because they weren't committed to it  [http://www.thefreedictionary.com],


6) N + Adj + Adj + N: between the devil and the deep blue sea  –  a dilemma – i.e., to choose between two undesirable situations [http://en.wikipedia.org] .


   В картотеке  было обнаружено также 9 или 14% предложных ФЕ с идентификатором «морской». Все они образованы по модели Prep + N. Например: in the offing – imminent; likely to happen soon [http://www.phrases.org.uk], beyond the sea –  in a place across an ocean [http://www.phrases.org.uk], within hail –close enough to hear when called to [http://www.writersevents.com].


   Адъективные фразеологизмы представлены 8 или 13% ФЕ. Следует отметить, что подавляющее  их большинство построено по модели Adj + Conj + Adj (6 ФЕ или 75%). Например:  high and dry  – stranded, without help or hope of recovery [http://www.phrases.org.uk], hard and fast  –  rigidly adhered to without doubt or debate [http://www.phrases.org.uk].


   Только 2 адъективных ФЕ или 2,5% образованы по модели Adj + N: broad in the beam  – having wide hips or buttocks [http://www.phrases.org.uk].


   В картотеке имеются коммуникативные ФЕ, то есть пословицы и поговорки, являющиеся цельнопредикативными предложениями (15 ФЕ или 10%). Например: how the land lies  –  the way a situation has been arranged or has developed [http://www.thefreedictionary.com],  when the sea gives its dead, hoist sail while the wind is fair – вegin a project when circumstances are the most favorable [http://www.thefreedictionary.com].


   Характеристика фразеологических единиц с точки зрения видов зависимостей их компонентов. Различные виды зависимостей компонентов ФЕ являются важнейшей структурной характеристикой их состава [Кунин 2005: 139]. Любому фразеологизму свойственен тот или иной тип зависимости компонентов. В одних фразеологизмах все компоненты являются константными, то есть неподменяемыми: brown paper, made for each other. В других фразеологизмах возможна подменяемость компонентов: make / cut a figure, go / take / wend one's way. В некоторых фразеологизмах вариантность может сочетаться с нормативной заменой местоимений переменными элементами, а в других возможна подобная замена без вариантности: do smb a favour. При этом во всех случаях сохраняется инвариантность значения фразеологизмов [Кунин 2005: 141 – 142].


   Рассмотрим основные виды зависимостей компонентов подробнее.


   Константная зависимость компонентов опирается на обязательную неподменяемость слов, необходимую для выражения данного значения. В рамках константной зависимости возможны варианты, не затрагивающие неподменяемость компонентов [Кунин 2005: 141 – 142].


   Среди фразеологизмов с идентификатором «морской», преобладают ФЕ с константной зависимостью компонентов (117 ФЕ или 80%). Например: keep afloat – not to be in debts [http://www.thefreedictionary.com], drink the sea dry – when you are very thirsty [http://dictionary.cambridge.org], box the compass - the action of naming all thirty-two clockwise points of the compass in order [http://www.thefreedictionary.com]. 


	Во фразеологизмах с константно-вариантной зависимостью компонентов, как показывает само название этой зависимости, одни компоненты являются константными, то есть неподменяемыми, а другие вариантными [Кунин 2005: 142] Например: a hard (tough) nut to crack  – a difficult problem to solve [http://www.thefreedictionary.com]. В картотеке анализируемых единиц таковых насчитывается 17 ФЕ или 12%.


	В рассматриваемых фразеологизмах выделяются определенные типы варьирующихся компонентов:


 – синонимические компоненты (12 ФЕ или 71% ). Например: beyond (over) the sea  –  in a place across an ocean [http://www.phrases.org.uk]; 


 –  компоненты, принадлежащие к одному тематическому ряду (4 ФЕ или 24%). Например: make (lose / spend) money hand over fist  –  to make / spend / lose money fast and in large amounts [http://www.americanidioms.net];


– компоненты, не связанные семантически (1 ФЕ или 5%). Например: cast (cut) someone adrift  –  leave smb in a boat which has nothing to secure or guide it, 2) abandon or isolate smb [http://www.thefreedictionary.com].


   Константно-переменная зависимость встречается в ФЕ с некоторыми неподменяемыми компонентами, нормативно допускающими включение в свой состав переменные компоненты, но не имеющими вариантов, или допускающими семантическое распространение путем добавления переменных компонентов. Данный тип зависимости характерен для 10 ФЕ или 7% исследовательского материала. Например: trim one's (the) sails to the wind –  make changes to suit one’s new circumstances [http://oxforddictionaries.com].


   Константно-вариантно-переменная зависимость может быть обнаружена в ФЕ, имеющих неподменяемые компоненты, варианты и допускающих включение в свой состав переменных элементов, заменяющих местоимения. Данный тип зависимости компонентов встречается и в некоторых поговорках [Кунин 2005: 143 – 147].


   В картотеке имеется 3 примера данного типа зависимости (1%). Например: lie (rest) on one’s (the) oars  – relax one’s efforts [http://oxforddictionaries.com].


   Вариантная зависимость компонентов допускает вариантные замены всех знаменательных слов [Кунин 2005: 148]. В нашем исследовательском корпусе таких ФЕ нет.


   Своеобразное переплетение лексико-фразеологических и морфолого-синтаксических зависимостей, встречающихся только в глагольных фразеологизмах, употребляющихся в страдательном залоге, называется трансформационной зависимостью [Кунин 2005: 149]. Трансформационная зависимость компонентов не встречается в нашем материале.


    Таким образом, рассматриваемым фразеологизмам английского языка наиболее свойственна нетрансформационная зависимость компонентов. Вслед за А.В. Куниным, мы связываем это с устойчивыми синтаксическими отношениями, существующими между компонентами фразеологизмов [Кунин 2005: 96].


	Характеристика фразеологических единиц с точки зрения разветвленности их семантической структуры. Анализ ФЕ с точки зрения разветвленности их семантической структуры показал, что большинство  фразеологических единиц с идентификатором «морской» являются однозначными (139 или 95% ФЕ). Например: top the boom  –  to leave unnoticed [http://www.thefreedictionary.com], look out for squalls – be careful [http://www.thefreedictionary.com], push the boat out  –  to celebrate some event [http://www.thefreedictionary.com].


   А.В. Кунин объясняет это факт тем, что полисемия фразеологизмов не так распространена, как полисемия слов [Кунин 2005: 96]. Преобладание однозначности у фразеологизмов связано с их сверхсловностью, со структурной сложностью этих языковых единиц. Появлению у ФЕ нескольких значений мешают образующие его компоненты, также имеющие определённое значение. Чем больше семантическая самостоятельность компонентов фразеологизма, тем меньше у него возможностей стать многозначным.


   Таким образом, у рассматриваемых ФЕ степень семантической самостоятельности компонентов достаточно высока.


   Вместе с тем в картотеке есть фразеологизмы, обладающие несколькими значениями (8 или 5% ФЕ). Например: short in the locker  –  1) cash, 2) current possibilities [http://www.thefreedictionary.com]; cast smb adrift 1) leave smb in a boat which has nothing to secure or guide it, 2) abandon or isolate smb [http://www.thefreedictionary.com]; sail close to the wind (1) sail as nearly against the wind as possible, 2) come close to breaking a rule or law, to behave  in  a risky way) [http://www.thefreedictionary.com].


   В исследуемом нами материале больше двух значений не имеет ни один фразеологизм.


   Характеристика фразеологических единиц с точки зрения семантической слитности их компонентов. Вслед за В.В. Виноградовым, по степени семантической слитности своих компонентов ФЕ английского языка подразделяются нами на три группы: фразеологические сращения, фразеологические единства и фразеологические сочетания [Виноградов 1986: 147].


   Фразеологические сращения или идиомы – это немотивированные единицы, выступающие как эквиваленты слов. Они являются абсолютно неделимыми, неразложимыми устойчивыми сочетаниями, общее значение которых не зависит от значения составляющих их слов [Виноградов 1986: 148].


   В данной картотеке к фразеологическим  сращениям относятся 14 или 10% ФЕ. Например: the ship of the state  – state [http://oxforddictionaries.com], ship of the desert – camel [Lingvo x3], Dead sea fruit – something that appears to be beautiful or full of promise but is inreality nothing but illusion and disappointment [http://dictionary.reference.com].


   Фразеологические сочетания – это устойчивые обороты, в состав которых входят слова и со свободным, и с фразеологически связанным значением [Виноградов 1986: 151].      Фразеологические сочетания составляют 27 или 18% ФЕ.  Например: take the water – start for a sail [http://www.thefreedictionary.com]; half the seas over – intoxicated [http://www.thefreedictionary.com]; a sailor before a mash – young sailor [http://www.thefreedictionary.com].


   Фразеологические единства – мотивированные единицы с единым целостным значением, возникающим из слияния значений лексических компонентов. Во фразеологических единствах образность, переносность осознаётся с точки зрения современного языка [Виноградов 1986: 152]. Среди анализируемых единиц насчитывается 106 или 72% ФЕ. Например: look out for squalls – be careful [http://dictionary.reference.com]; ships that pass in the night – if two people are like ships that pass in the night, they meet once or twice by chance for a short time and then do not see each other again [http://www.thefreedictionary.com]; between the devil and the deep blue sea – caught in dilemma, trapped between two equally dangerous alternatives [ODI 2004: 76].


2.3. Тематическая классификация фразеологических единиц с идентификатором  «морской» в современном английском языке


    Весь корпус анализируемого нами материала может быть условно поделен на шесть тематических групп. Тематическая группа является ступенью классификации, на которой логика языкового членения выступает уже не просто как предварительная, интуитивная основа, как ориентир в процессе систематизации человеком представлений об объективной действительности, но как самостоятельный фактор, как собственное языковое членение представлений человека об объективной действительности [Соколовская 1991: 46].


   Первая тематическая группа, являющаяся наиболее многочисленной (60 ФЕ или 41%), описывает жизненные ситуации. Например:  trim one’s sails to the wind   –  you adapt you behavior to deal with a difficult situation, for example by limiting your demands, needs or expactations) [http://www.thefreedictionary.com], hoist one’s flag  –  to show one’s cards [http://www.thefreedictionary.com], get up steam –  prepare to work hard, summon up energy [http://www.thefreedictionary.com].


   Второй по численности группой является группа, в которую входят фразеологизмы, описывающие  неудачу, затруднительное положение (31 ФЕ или 21%). Например: on your beams end  – near the end of your resources, desperate [http://www.thefreedictionary.com], hard lines on smb  –  be in trouble,  deep waters  – in trouble or difficulty [http://www.thefreedictionary.com].


   К третьей группе относятся ФЕ, описывающие внешность и характер человека (18 ФЕ или 12%). Например: off the board  – recently arrived from a foreign country, and by implication naive or an outsider [http://www.thefreedictionary.com],  not playing with the full deck – mentally deficient [http://www.thefreedictionary.com], broad in the beam – fat round the hips [http://www.thefreedictionary.com].


   В четвертую группу входят 16 или 11% ФЕ с общим значением ‘Удача, счастье’. Например: keep afloat  – not to be in debts [http://www.thefreedictionary.com], get the weather gauge of smb  – have the advantageous position of a fighting sailing vessel, relative to another [http://www.thefreedictionary.com], get to the windword of something  – to get the advantage out of smth [http://www.thefreedictionary.com].


	К пятой группе  – ‘Работа’ – мы отнесли 9 ФЕ или 6%. Например: walk the plank  –  lose your job or position [http://www.thefreedictionary.com], weigh anchor  –  to raise the anchor from the seabed prior to getting under way, i.e. to get ready to work [http://www.thefreedictionary.com],  throw smb overboard  – abandon or discard some task [http://www.thefreedictionary.com].


   Шестую тематическую группу – ‘Разговор’ – составляют 2 ФЕ или 1,4%: spin a yarn  – tell a story, especially a long and complicated one)[http://www.thefreedictionary.com],  tell it to marines  – a scornful expression of incredulity [http://www.thefreedictionary.com].


   В отдельную группу мы выделили 11 или 7,6% ФЕ, не поддающихся классификации. Например: breakers ahead! – Take care! Danger! [http://www.thefreedictionary.com], ships that pass in the night  – transitory acquaintances [http://www.thefreedictionary.com], a capful of wind –a light puff of wind [http://www.thefreedictionary.com], the ship of desert  – camel [Lingvo x3].


     Наибольшее количество фразеологизмов содержит группа, описывающая различные ситуации, так как первоначально рассматриваемые единицы описывали погоду, то есть состояние внешней среды или ситуацию на корабле и за бортом. Позднее они стали использоваться и при описании ситуаций повседневной жизни.


2.4. Методический аспект исследования  фразеологических единиц с идентификатором  «морской» в современном английском языке


    В современном обществе перед учителями английского языка ставится цель: обучение иноязычной культуре, которая включает как развитие лингвистических способностей, психических процессов и свойств личности ученика, так и: познание культуры стран изучаемого языка; воспитание личности ученика через усвоения общечеловеческих ценностей; овладение иностранным языком как средством общения и осознание системы изучаемого языка.


   Познание культуры страны изучаемого языка и осознание его системы представляется возможным при условии использования лингвокультурного материала, например фразеологических единиц.


   В программе средней школы по иностранному языку фразеологическим единицам уделяется очень мало внимания, что вызывает сожаление. Это такой интересный материал. Он может быть использован буквально в любой сфере познавательной деятельности по изучению языка: в артикуляционной и интонационной работе, при введении и речевой отработке новых лексических единиц, при рассмотрении грамматических явлений, не говоря уже о внеклассной работе по разным языковым темам.


   Мной разработан комплекс упражнений, которые могут быть использованы в школьном курсе английского языка. Настоящие упражнения применялись при прохождении практики на уроках английского языка при изучении темы «Великобритания»  (Английский язык. Учебник для 9 класса Кузовлев В. П., Лапа Н. М., Перегудова Э. Ш.). 


1. Подбрать русские эквиваленты к английским фразеологизмам:


Heavy sea 	Между молотом и наковальней


A great ship asks deep water 	Быть в затруднительном положении


From clew to earing 	Обосноваться, расположиться


Cast anchor	сверху до низу


Between the devil and the deep blue sea	большому кораблю большое плавание


Be in low water	сильное волнение, большая волна





2.Соотнести фразеологическую единицу и толкование


A1	Keeping the sails full and steering by the wind.


Full and by	A declaration or confirmation that someone is healthy or something is in good condition; in the mid 18th century, a bill of health was an official certificate given to the master of a ship on leaving port; if clean, it certified that there was no infection either in the port  or on board the vessel.


A clean bill of health	Excellent; first-rate


Dead reckoning


	Lose your job or position.The image here is of the traditional fate of the victims of pirates: being forced to walk blindfold along a plank over the side of a ship to your death in the sea.


Walk the plank	Maintain an upright position in the water by moving the feet with a walking movement and the hands with a downward circular motion.


Tread water	A method of estimating the position of an aircraft or a ship without astronomical observations, as by applying to a previously determined position the course and distance traveled since. Predictive calculation based on inference; guesswork.





3. Дать толкование фразеологических единиц, имеющих идентификатор «морской», подобрать русские соответствия и сделать вывод, всегда ли при переводе сохраняется идентификатор «морской». Составить предложения, используя данные фразеологические единицы: dead sea apple, fish in troubled waters, spin a yarn, tell it to the marines, top one’s boom, when the sea gives up its dead.


4. Перевести предложения с русского на английский, используя данные фразеологические единицы: the narrow seas, when one’s ship comes home, top one’s boom, set one’s course, mother Carey’s chicken, а sailor before the mash, put on all.


Назовите все проливы, отделяющие Великобританию от континента и от Ирландии.


Когда счастье ему улыбнулось, он смогу купить корабль и совершить кругосветное путешествие – осуществить свою детскую мечту.


Cэм и глазом не успел моргнуть, как Джек смылся.


Держи курс на север, мой мальчик! Не засматривайся на буревестника.


Много лет назад, капитан пришел на корабль простым матросом.


Старайся изо всех сил, и у тебя обязательно получится, ты станешь великим мореплавателем.


5. Опишите моря и реки Соединенного королевства Великобритании и Северной Ирландии, используя следующие фразеологические единицы:


beyond the sea, the four seas, half seas over, heavy sea, in the offing, in watertight compraments, the narrow seas Rolling sea.


6. Используя изученные фразеологические единицы, опишите одно из великих морских сражений, в которых участвовала Великобритания: Trafalgar, Camperduin, Aboukir Bay, etc.


ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ II:


   Критерием отбора исследовательского материала явилось наличие идентификатора «морской»» в структуре или в значении фразеологической единицы или наличие пометы «мор. / nautical», которая сопровождает фразеологизм. 


   Морскими идентификаторами являются следующие лексические единицы английского языка: ship или part of the ship, water, sail и его производные , sea , boat , afloat / adrift, latitude, offing, marines. 


  Таким образом, корпус исследовательского материала составили 147 фразеологических единиц английского языка, отобранных нами в результате сплошной выборки из Англо-русского фразеологического словаря А.В. Кунина [Кунин 1984]  и английского фразеологического словаря Oxford Dictionary of Idioms [ODI  2004].


   Рассмотрев ФЕ с идентификатором «морской» со структурной точки зрения, мы пришли к следующим выводам, что анализируемые ФЕ подразделяются на номинативные (63 ФЕ или 43%), обладающие структурой – V+N, V + Adj + N, V + N+ N, V + Stative, V + N + Part I, V + N + Adj, V + Pron + N, V + V, V + Pron + Pron;  номинативно-коммуникативные (69 ФЕ или 47%) со структурами  Adj + N, N + N, Adj + N + N, N + PartI + N, Num + N, N + N’s + N, N + Num, N + PartI + PartI + N, N + Adj + Adj + N, Prep + N, Adj + Conj + Adj, Adj + N и коммуникативные фразеологизмы (15 ФЕ или 10%).


   Проанализировав фразеологические единицы с идентификатором «морской», были получены следующие результаты: преобладают ФЕ с константной зависимостью компонентов (117 ФЕ или 80%), фразеологизмов с константно-вариантной зависимостью насчитывается 17 ФЕ или 12%; константно-переменная зависимость встречается у 10 ФЕ или 7% исследовательского материала; константно-вариантно-переменная зависимость обнаружена у 3 примеров (1%). 


   Анализ ФЕ с точки зрения разветвленности их семантической структуры показал, что большинство  фразеологических единиц с идентификатором «морской» являются однозначными (139 или 95% ФЕ). Двумя значениями обладают 8 фразеологизмов (5%). 


   С точки зрения семантической слитности компонентов весь анализируемый материал представлен фразеологическими сращениями (14 ФЕ), фразеологическими сочетаниями (27 ФЕ), фразеологическими единствами  (106 ФЕ). 


   Весь корпус исследуемого материала может быть условно поделен на шесть тематических групп: «жизненные ситуации», «неудача, затруднительное положение»,  «внешность и характер человека», «Удача, счастье», «Работа», «Разговор». 


   Собранный в процессе исследования материал можно использовать на уроках английского языка в старшей школе. Этот материал поможет в развитии социокультурной и лингвострановедческой компетенции. 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ


  В работе  мы исследовали фразеологические единицы с идентификатором «морской» в современном английском языке. Цель работы заключалась в комплексной характеристике структорно-семантической характеристике английских фразеологизмов с идентификатором «морской».


   Поставленная цель достигалась в работе посредством решения конкретных задач исследования. После ознакомления с научной литературой по теме исследования были проанализированы и систематизированы  основные точки зрения по данному вопросу.


  В настоящей работе был установлен численный состав данных фразеологических единиц современного английского языка – 147 единиц, критерием отбора материала выступило наличие идентификатора «морской» (ship или part of the ship, water, sail и его производные , sea , boat , afloat / adrift, latitude, offing, marines) и /или пометы «мор. / nautical», которая сопровождает фразеологизм.  


   Анализ структурных особенностей английских фразеологизмов с идентификатором «морской» показал,  анализируемые ФЕ подразделяются на номинативные ФЕ, обладающие структурой – V+N, V + Adj + N, V + N+ N, V + Stative, V + N + Part I, V + N + Adj, V + Pron + N, V + V, V + Pron + Pron;  номинативно-коммуникативные  со структурами  Adj + N, N + N, Adj + N + N, N + PartI + N, Num + N, N + N’s + N, N + Num, N + PartI + PartI + N, N + Adj + Adj + N, Prep + N, Adj + Conj + Adj, Adj + N и коммуникативные фразеологизмы.





   В ходе исследования была проанализирована вариативность ФЕ, составляющих корпус материала, таким образом, полученные данные свидетельствует о преобладании ФЕ с константной зависимостью компонентов (117 ФЕ), фразеологизмов с константно-вариантной зависимостью насчитывается 17 ФЕ, константно-переменная зависимость встречается у 10 ФЕ  исследовательского материала; константно-вариантно-переменная зависимость обнаружена у 3 примеров.


   Семантический анализ исследуемых ФЕ показал, что подавляющее большинство  фразеологических единиц с идентификатором «морской» являются однозначными. С точки зрения семантической слитности компонентов весь анализируемый материал представлен фразеологическими сращениями, фразеологическими сочетаниями, фразеологическими единствами, с количественным преобладанием последних. 


   Разработанная нами тематическая классификация ФЕ с идентификатором «морской» включает шесть  групп единиц. Наибольшее количество фразеологизмов содержит группа, описывающая различные ситуации, так как первоначально рассматриваемые единицы описывали погоду, то есть состояние внешней среды или ситуацию на корабле и за бортом. Позднее они стали использоваться и при описании ситуаций повседневной жизни.


   Проведенное исследование представляет собой попытку описания структурно-семантических особенностей фразеологических единиц с идентификатором «морской» в современном английском языке. Перспективу исследования мы видим в изучении данной языковой группировки в сопоставительном аспекте.


ЛИТЕРАТУРА


Алефиренко Н.Ф. Спорные проблемы семантики: Монография. – М., 2005.


Арутюнова Н.Д. Введение // Логический анализ языка: Образ человека в культуре и языке.– М., 1998.


Архангельский В.Л. Проблема устойчивости фразеологических единиц и их знаковые свойства // Проблемы устойчивости и вариантности фразеологических единиц: Материалы межвузовского симпозиума. – Тула, 1964.


Бенвенист Э. Общая лингвистика.– М., 2002.


Бодуэн де Куртенэ И.А. Язык и языки. Избранные труды по общему языкознанию в 2-х тт. – М., 1963.


Вайсгербер Й.Л. Родной язык и формирование духа. Пер. с нем., вступ. ст. и коммент. О.А.Радченко. – М., 1993.


Васильева С.Г.  И.А.  Бодуэн де Куртенэ и антропоцентрическая парадигма лингвистики XX  в. [Электронный ресурс]. – Режим доступа:  http://www.philol.msu.ru/~rlc2004/ru/participants/psearch.php?pid=94128. 


Волобуева О.Н. Концептуальное поле «Человек и его интеллект» в русской и английской фразеологии: автореф. дисс… кандидата фил. наук. – Тюмень, 2011.


Волошин Ю.К. Общий американский сленг: состав, деривация и функция (лингвокльтурологический аспект): Монография. – Краснодар, 2000.


Воркачев С.Г. Лингвокультурология, языковая личность, концепт:  становление антропоцентрической парадигмы в языкознании // Филологические науки. – 2001. – ?1.


Воркачев С.Г. Лингвокультурология, языковая личность, концепт: становление антропоцентрической  парадигмы в языкознании // Филологические науки. –2001. – ?1.


Гайнутдинова А.Г. Морская фразеология русского и английского языков: автореф. дисс. … канд. филолог. наук. – Душанбе, 2004.


Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. – М., 1958.


Гумбольдт В. фон. Избранные труды по языкознанию. – М., 1984.


Диброва Е.И. Современный русский язык: Учеб.  для студентов вузов, обучающихся по специальности «Филология». Под ред. П.А. Леканта. – 2-е изд., испр. – М., 2001.


Загоруйко А.Я. Лекции по лексикологии современного английского языка: Учебное пособие для студентов. – Ростов-на-Дону, 2005.


Звегинцев В.А. Язык и лингвистическая теория. – М., 2001.


Зимина Л.И. Национальная специфика фразеологической семантики (на материале фразеологизмов с наименованиями частей лица в немецком и русском языках): автореф. дисс… кандидата фил. наук. Воронеж, 2007.


Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. – М., 1987.


Касьяненко Л.С. Понятие фразеологизма и типологические классификации фразеологизмов // Материалы международной заочной конференции «Актуальные проблемы науки и образования». Серия «Гуманитарные науки». Выпуск 2. Ставрополь, 2010.


Козловская О.Г. Когнитивные и структурно-семантические особенности морской терминологии: Дис. ... канд. филол. наук: 10.02.20. – М., 2006.


Кубрякова Е.С. Сознание человека и его связь с языком и языковой картиной мира // Филология и культура: мат-лы IV Междун. науч. конф. Тамбов, 2003. 


Кубрякова Е.С. Эволюция лингвистических идей во второй половине ХХ века (опыт парадигмального анализа) // Язык и наука конца ХХ века / Под ред. Ю.С. Степанова. – М., 1995.


Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. – 2-е изд., перераб. – М., Дубна, 1996.


Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. – 4-е изд., перераб. – М., Дубна, 2005.


Кунин А.В. О соотнесенности фразеологической единицы со словом // Вопросы фразеологии III: Тр. Самарканд, гос. ун-та им. А. Навои, 1970.


Маслова В.А. Лингвокультурология. – М., 2001.


Мокиенко В.М. Образы русской речи: Историко-этимологические очерки по фразеологии. – СПб., 1999.


Нифанова Т.С. Сопоставительное описание семантических единиц разных языков: Монография. – Архангельск, 2004.


Новикова Н.С., Черемисина Н.В. Многомирие в реалии и общая типология языковых картин мира // Филологические науки. – 2000. – ? 1.


Павиленис Р.И. Проблема смысла. – М., 1983.


Павлова Л.П. «Морской» компонент нидерландскоязычной фразеологической картине мира: когнитивный и прагматический аспекты»: автореф. дисс. … канд. филолог. наук. – М., 2008.


Постовалова В.И. Картина мира в жизнедеятельности человека // Роль человеческого фактора в языке: Язык и картина мира. – М., 1988.


Сепир Э. Избранные труды по языкознанию. – М., 2002.


Сидякова Н.М. О текстообразующих функциях ФЕ // Семантические особенности и функции слов и словосочетаний в английском языке / Сб. науч. тр. МГПИ им. Ленина. – М., 1986.


Смит Л.П. Фразеология английского языка. - М., 1959.


Соколовская Ж.П. Проблемы системного описания лексической семантики. – Киев, 1990.


Степанов Ю.С. Эмиль Бенвенист и лингвистика на пути преобразования. Вступительная статья// Бенвенист Э. Общая лингвистика. – М., 2002.


Телия В.Н. Русская фразеология. Семантический, прагматический и лингво-культурологический аспекты. – М., 1999.


Тер-Минасова  С.Г. Язык и межкультурная коммуникация: (Учеб. пособие).  –  М., 2000.


Федуленкова Т.Н. Английская фразеология: Курс лекций. – Архангельск, 2000.


Федуленкова Т.Н. Проблема соотношения содержания и смысла в современной английской фразеологии //  Лингвистика:  Бюллетень Уральского лингвистического общества /  Урал.  гос.  пед.  ун-т;  Отв.  ред.  и составитель В.И. Томашпольский. – Екатеринбург, 1996.


Черданцева Т.З. Идиоматика и культура (постановка вопроса) // Вопросы языкознания. – 1996. – ?1.


Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка: Учеб. пособие для вузов по спец. «Рус. яз. и лит.». – СПб., 1996.


Шихова Т.М. Проблема эврисемичности фразеологического значения в современном русском языке // Проблемы концептуализации действительности и моделирования языковой картины мира. – Архангельск, 2002.


Brackenbery G. Studies in English Idiom. – London: Macmillan, 1949. 


Makkai A. Idiom structure in English. – The Hague, 1972, 1987.


Smith L.P. Phraseology of English.  –  London, 1959.








ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЕ ИСТОЧНИКИ:


Большой энциклопедический словарь. Языкознание.  Гл. ред. Ярцева В.Н. – М., 1998.


Кунин А.В. Большой англо-русский  фразеологический словарь- 4-е изд., перераб. и доп. - М., 1984.


Collins Cobuild Dictionary of idioms. London, 1997.


Oxford dictionary of idioms Second edition. New York,  2004 


S. Hornby. Oxford Student’ s dictionary of current English- Special edition for USSR.- Moscow, 1984.











Приложение 1.


Алфавитный перечень фразеологических единиц 


с идентификатором «морской» в современном английском языке


A1-  excellent; first-rate. The full form of this expression is at Lloyd's. In Lloyd's Register of Shipping, the phrase was used of ships in first-class I condition as to the hull (A) and stores (1). The US equivalent is A No. 1; both have been in figurative use since the mid 19th century [Hornby, p. 25].


All at sea - confused or unable to decide what to do [Hornby, p. 255].


All hands - the entire crew of a ship; a US variant of this phrase is all hands and the cook, meaning 'absolutely everyone available', since the cook would not normally be expected to do the work of other team members except in cases of dire emergency. All hands on deck or all hands to the pumps, in addition to their literal shipboard senses, are also used to indicate that all members of a team are required to be involved [Hornby, p. 134].


All hands to the pumps -everyone helps or must help, especially in difficult situation [Oxford, p. 702].


Answer the helm - (nautical, for a ship) To respond to a movement of the helm by changing direction; only happens if the ship has steerageway [Hornby, p. 136].


Ask me another -inf, used to say emphatically that you do not know the answer to a question, informal (nautical) [Hornby, p. 10].


A bad sailor  -a person who often becomes sick at sea [Oxford, p. 1340].


A black ship - судно, которое бортовые рабочие отказываются разгружать (в знак солидарности с бастующими [Кунин, p. 676]


Back and fill - to manage the sails of a ship so as to keep it clear of obstructions as it floats down with the current of a river or channel [Hornby, p. 57].


Back water - 1) part of a river not reached by its current 2) (fig) place , etc. not affected by progress, important events [Hornby, p. 41].


Banian (или banyan) days (стр. 198(Collins))- (Naut.), days in which the sailors have no flesh meat served out to them. This use seems to be borrowed from the Banians or Banya race, who eat no flesh [Collins, p. 198].


Batten down the hatches prepare for a difficulty or crisis Batten down the hatches was originally a nautical term meaning ‘make ships’ hatches secure with grating and tarpaulins’ in expectation of stormy weather’[Oxford, p. 17]


Be blown off course - have your plans disrupted by some circumstance. This phrase is a nautical metaphor: contrary winds turn a sailing ship away from its intended course [Oxford, p. 30].


Be in hot water - have/get into trouble (esp. because of foolish behavior) [Hornby, p. 731].


Be in low water - be in difficulty [Oxford, p. 34]


Be in smooth water - преодолеть трудности, затруднения, препятствия, достичь «тихой» гавани [Hornby, p. 799].


Be out in (или of) one’s reckoning – [первонач. морск.] errors in calculation  [Кунин, p. 662].


Bear a bob разг. Участвовать, помогать [первонач. морск.] [Кунин, p. 139].


Between the devil and the deep blue sea - caught in a dilemma; trapped between two equally dangerous alternatives [Oxford, p. 76]. 


 Beyond (или over) the sea (стр.663 (1984))- за морем, за границей, в чужих краях [Hornby, p. 663].


Blue water - the open sea; deep water [Hornby, p. 80].


Box the compass 	(nautical) To know, and be able to recite the 32 points and quarter points of the magnetic compass from North, both clockwise and anticlockwise [Oxford, p. 84]. 


Break ship fail to rejoin your ship after absence on leave [Oxford, p. 37].


Breakers (or rocks) ahead! - Take care! Danger! [Oxford, p. 38]


Broad in the beam разг. fat round the hips, informal [Oxford, p. 39] A beam was one of the horizontal transverse timbers in a wooden ship, and so the word came to refer to a ship's breadth at its widest point. It is from this sense that the current meaning of broad in the beam developed.


By and large  on the whole; everything; originally this phrase was used in a nautical context, describing the handling of a ship both to the wind and off it [Hornby, p. 43]..


Carry a bone in her (или the) mouth (или teeth) - мор. Вспенить воду (о судне) [Кунин, p. 96]


A capful of wind - a light puff of wind [Oxford, p. 234].


Cast (have или lay) an anchor to windword - принять меры предосторожности, заблаговременно подготовиться, быть наготове (этим. Мор. закрепиться на якоре, бросить  якорь с подветренной стороны) [Кунин, p. 43]


Cast (come или drop) anchor - бросить якорь обосноваться, устроиться, расположиться [этим. Мор. отдать якорь] [Кунин, p. 43]


 Cast (or cut) someone adrift - 1) leave someone in a boat or other craft which has nothing to secure or guide it 2) abandon or isolate someone [Oxford, p. 4]


A clean bill of health - a declaration or confirmation that someone is healthy or something is in good condition; in the mid 18th century, a bill of health was an official certificate given to the master of a ship on leaving port; if clean, it certified that there was no infection either in the port  or on board the vessel [Oxford, p. 81].


Clear the decks - prepare for a particular event or goal by dealing beforehand with anything that might hinder progress; in the literal sense, clear the decks meant to remove obstacles or unwanted items from the decks of a ship before a battle at sea [Hornby, p. 55].


Cut and run - (nautical) To sail away quickly by cutting the yarns that hold the sails furled [Oxford, p. 38].


The cut of one’s jib - разг. the appearance or look of a person; this was originally a nautical expression suggested by the prominence and characteristic form of the jib (a triangular sail set forward of the foremast) as the identifying characteristic of a ship [Hornby, p. 193].


Dead reckoning - A method of estimating the position of an aircraft or a ship without astronomical observations, as by applying to a previously determined position the course and distance traveled since. Predictive calculation based on inference; guesswork [Collins, p. 201].


Dead sea (или Dead Sea) apple (или fruit) -something that appears or is expected to be of great value but proves in reality to be worthless. Referring to the so-called apple of Sodom, a fruit that was thought to grow on trees beside the shores of the Dead sea. It was beautiful to look at but fell to ashes when touched or tasted [Collins, p. 254].


In deep water (or waters) - in trouble or difficulty, informal; [Oxford, p. 76]


Drink the sea dry (стр. 663(1984))-разг. «выпить море», испытывать сильную жажду  [Кунин, p. 663]


 Fish in troubled waters - make a profit out of trouble or upheaval [Oxford, p. 108].


Flag of distress - A card at one’s window announcing “lodgings” or “board and lodgings.” The allusion is evident. A flag reversed, hoisted with the union downwards [Collins, p. 127]


Flotsam and jetsam (стр 111 Ox)- useless or discarded objects; Flotsam refers to the wreckage of a ship or its cargo found floating on or washed up bythesea, while/ersam is unwanted material thrown overboard from a ship and washed ashore. The two nouns are seldom used independently, almost always appearing together in this phrase [Oxford, p. 111].


The four seas  - четыре моря, омывающие Великобританию (имеются в виду Северное и Ирландское моря, Атлантический океан и пролив Ла-Манш) [Кунин, p. 664]


From clew to earing - сверху до низу, насквозь с головы до ног [этим. мор.] [Кунин, p. 153]


Full and by - 1) adverb (nautical) keeping the sails full and steering by the wind. 2) adjective sailing close-hauled, having all the sails full, and lying as near the wind as possible [Hornby, p. 113].


Full steam ahead - used to indicate that you should proceed with as much speed or energy as possible [Oxford, p. 117].


From stem to stern - 1. Lit. from the front of a boat or ship to the back [Collins, p. 254]


Get to (the) windword of smb. - иметь преимущество перед кем-либо, быть в более благоприятных условиях, чем-кто либо, обойти, провести кого-либо [этим. мор. выйти на ветер, выиграть ветер]  [Кунин, p. 825]


Get the weather gauge of smb. (стр. 157 (Ox)- (nautical) have the advantageous position of a fighting sailing vessel, relative to another [Hornby, p. 157].


Get up steam - Prepare to work hard, summon up energy. For example, If we can just get up steam we can finish in no time . This expression alludes to producing enough steam to work an engine [Collins, p. 335].


Give smb. a wide berth - call to avoid (someone or smth purpose). Originally referring to a ship that keeps a good distance away from another ship [Collins, p. 21]


Go by the board - 1) to be carried over a ship's side 2) to be discarded [Oxford, p. 93]


A good sailor - a person who sails, esp with reference to the likelihood of his becoming seasick [Collins, p. 265]


A great ship asks deep water - посл; большому кораблю большое плавание  [Кунин, p. 676]


Half seas over - 1. Well on the way; pretty far advanced. 2. Pretty far gone in drink; half drunk; tipsy [Collins, p. 389]


Hand over fist (редк. Hand over hand) - not to be modified or evaded [Hornby, p. 350].


Hand out (hoist или show) the white flag  - прекратить сопротивление, капитулировать, сдать (свои) позиции [этим. Мор. спустить флаг] [Кунин, p. 348]


Hard and fast -твердый, жестокий, непреложный (о правилах и т.п.), строго определенный, непоколебимый, нерушимый (отсюда hard-and-fastness-непоколебимость, нерушимость) [букв. Мор. на мели (о судне)] [Кунин, p. 359]


Hard lines on smb - горькая доля, неудача, несчастная судьба [первонач. морск.] [Кунин, p. 461]


Haul down (или lower) one’s flag - прекратить сопротивление, капитулировать, сдать (свои) позиции [этим. Мор. спустить флаг] [Кунин, p. 219]


Haul one’s sail 1) умерить рвение, пыл [этим. мор. убирать паруса] 2) сократить потребности, начать жить поскромнее  [Кунин, p. 653]


Heavy (или high) sea -  сильное волнение (6 баллов), большая волна  [Кунин, p. 664]


High and dry -v1) выброшенный или вытащенный на берег (о судне) 2) покинутый оставленный (в беде); на мели  [Кунин, p. 385]


The high seas (стр. 304  (Ox))- the parts of the oceans that are far away from land, especially areas not owned by any country [Oxford, p. 304]


High water mark - 1. A mark indicating the highest level reached by a body of water. 2.The highest point, as of achievement; [Hornby, p. 186].


Hoist one’s (или the) flag - обнаружить свои истинные намерения; раскрыть карты [этим. мор. принять командование] [Кунин, p. 246]


Hoist (или make) sail  -  1.to raise or spread sail 2. to set out on a voyage [Oxford, p. 264]


Hoist (your) sail while (или when) the wind is fair  -  посл. «поднимает паруса, пока дует попутный ветер»; куй железо пока горячо  [Кунин, p. 653]


Horse latitudes - either of two belts or regions in the neighborhood of 30° N and 30° S latitude characterized by high pressure, calms, and light variable winds [Oxford, p. 172]


How the land lies - как обстоят дела (обыкновенно у потребляется с гл. to see [букв. Мор. где находится земля] [Кунин, p. 434]


In commission - разг. В исправности, в действии [букв. мор. готовый к плаванию (о корабле)] [Кунин, p. 167]


In the offing - nearby; likely to happen or appear soon; This expression originated as a nautical term for a distance offshore, beyond a harbour or anchoring ground. It has been used figuratively since the late 18th century [Oxford, p. 207].


In the wake of smb. (или smth)  - по пятам, по следам, позади кого-либо (чего-либо) [этим. Мор. кильватере] [Кунин, p. 794]


In watertight compraments -в полной изоляции друг от друга, совершенно изолированно [букв. мор. отделенные водонепроницаемыми переборками] [Кунин, p. 169]


Keep one’s flag flying – 1) represent your country or organization, especially when abroad. 2) show continued commitment to something, especially in the face of adversity. This expression comes from the practice in naval warfare of lowering the flag on a defeated ship to signify a wish to surrender [Hornby, p. 109].


Keep afloat  -не залезать в долги, сводить концы с концами [этим. мор удерживаться на плаву] [Кунин, p. 422]


Let out a reef  - разг. распустить пояс, расстегнуть пуговицу (особенно после плотной еды) [этим. мор. отдать риф] [Кунин, p. 625]


 Lie (или rest) on one’s (или the) oars - бездействовать, сидеть сложа руки; почевать на лаврах [этим. Мор. сушить весла] [Кунин, p. 584]


Look out for squalls -остерегаться опасности, соблюдать осторожность быть настороже, начеку; держать ухо в остро [перв. мор] [Кунин, p. 711]


A lot of (или much) water has flowed (gone, passed или run) under the bridges since  - много воды утекло с тех пор, как  [Кунин, p. 800]


Low water mark-  a mark that shows the lowest level that the ocean, a river, or a lake has risen to [Oxford, p. 186]


Make good weather - (of a ship) cope well (or badly) in a storm. [Hornby, p. 812].


Make heavy weather  -  have unnecessary difficulty in dealing with a task or problem informal; in a nautical context, heavy weather means 'violent wind accompanied by heavy rain or rough sea'. [Hornby, p. 812].


Make (the) land  -see, reach the shore [Hornby, p. 344].


Make (or lose or spend) money hand over fist -  informal; make (or lose or spend) money very rapidly. This phrase first appeared in the mid 18th century as hand over hand. Found in nautical contexts, it referred to the movement of a person's hands when rapidly climbing a rope or hauling it in. By the mid 19th century, hand over hand was being used to mean advancing continuously and rapidly', especially of one ship pursuing another. Hand over fist is first recorded in the early 19th century, also in a nautical context, but it was soon used more generally to indicate speed, especially in the handling of money [Hornby, p. 135].


Make shipwreck of smth  -уничтожить что-либо; нанести удар кому-либо  [Кунин, p. 677]


Make water - 1. of a boat : leak 2 urinate [Oxford, p. 308]


Make your number -report your arrival, pay a courtesy call, or report for duty. This expression has nautical origins: when ships made their number, they signalled to others the number by which they were registered. The literal sense was first recorded in the mid 19th-century, with the figurative; extension developing soon afterwards [Oxford, p. 308]


Mother Carey’s chicken - буревестник [Mother Carey искаж. Лат. Mater Cara-богоматерь] [Кунин, p. 146]


(it’s) No safe waiding in an unknown water (тж. Wade not in unknown waters) (стр. 800) - посл. Не зная воду, не суйся в воду  [Кунин, p. 800]


 The narrow seas - проливы, отделяющие Великобританию от континента Европы и от Ирландии  [Кунин, p. 664]


Not playing with a full deck - mentally deficient. North American informal. [Oxford, p. 75]


On deck - ready for action or work. North American. This expression refers to a ship's main deck as the place where the crew musters to receive orders for action. [Oxford, p. 75]


On an even keel  - in a sound or stable condition [Oxford, p.159]


On board as a member of a team or group  - informal; on board literally means on or in a ship, aircraft, or other vehicle, or (of a jockey); riding a horse [Hornby, p. 31].


On your beam ends - near the end of your resources, desperate [Oxford, p. 18]  The beam referred to here is of main horizontal transverse timbers of a wooden ship; compare with broad in the beam (at broad). The phrase is originated as the nautical term on her beam ends, and was used of a ship that had heeled over on its side and was almost capsizing.


Off the boat -recently arrived from a foreign country, and by implication naive or an outsider, informal, often offensive [Hornby, p. 31].


Plain (или smooth) sailing - something easy to do or achieve ; easy progress over an unobstructed course [Hornby, p. 348].


Push the boat out  - be lavish in your spending or celebrations. british informal; pusn the boat out apparently originated as mid 20th-century naval slang meaning'pay for a round of drinks' [Hornby, p. 94]. 


Put on all sail - сделать все возможное, стараться изо всех сил [этим. Мор. поставить все паруса] [Кунин, p. 653]


 Rats deserting a sinking ship -  informal, people hurrying to get away from an enterprise or organization that is failing [Oxford, p. 238]


Reef sail - принять меры предосторожности, действовать более осторожно; затянуть потуже пояс  [Кунин, p. 653]


Ride out a storm - survive problems, trouble attack [Oxford, p. 647]


Rock the boat (p31(Ox)) (informal) say or do something to disturb an existing situation and upset other people [Oxford, p. 31]


Rolling sea -мор. длинная волна  [Кунин, p. 664]


Rough passage - a difficult time or experience. [Hornby, p. 284].


Round robin -1. (of sculpture) standing free with all sides shown, rather than carved in relief against a ground, 2. treated fully and thoroughly; with all aspects shown or considered.  (of a theatrical performance) with the audience placed on at least three sides of the stage. [Hornby, p. 248].


Run foul of - come into conflict with; go against. This expression is nautical in origin: when used of a ship it means'collide or become entangled with an obstacle or another vessel'. Both literal and figurative uses were current by the late 17th century [Hornby, p. 249].


Run a tight ship - be very strict in managing an organization or operation [Oxford, p. 292].


Sail close to (or near) the wind 1) Sail as nearly against the wind as possible. 2) come close to breaking a rule or the law behave or operate in a risky way [Oxford, p. 251].


Sail under false colours -  disguise your true nature or intentions [Hornby, p. 443].


A sailor before the mash - простой матрос  [Кунин, p. 654]


See land  – редк. быть у цели; понять к чему клонится дело [букв. Мор. увидеть землю] [Кунин, p. 436]


Sell someone down the river betray someone, especially so as to benefit yourself, informal. O This expression originated in the USA, with reference to the practice in the slave-owning states of selling troublesome slaves to owners of sugar-cane plantations on the lower Mississippi, where conditions were I harsher than those in the more northerly states [Oxford, p. 244].


Set one’s course- держать курс, направляться  [Кунин, p. 451]


Set sail - begin a voyage [Oxford, p. 568]


Ships that pass in the night (p.259 (Ox)) transitory acquaintances. This expression comes from Henry Wadsworth Longfellow's poem Tales of a Wayside Inn (1874) [Oxford, p. 259].


Still waters have deep bottoms (тж. Still water runs deep) (стр.800)-посл. Тихие воды глубоки; в тихом омуте черти водятся  [Кунин, p. 800]


The ship of state - государственный корабль, государство  [Кунин, p. 676]


The ship of desert -корабль пустыни, «верблюд»  [Кунин, p. 676]


Show a leg - get out of bed; get up. British.Informal [Hornby, p. 261].


Spit and polish - extreme neatness or smartness [Oxford, p. 272].


Strike sail - To acknowledge oneself beaten; to eat umble pie. A mari-time expression. When a ship in fight or on meeting another ship, lets down her topsails at least half-mast high, she is said to strike, meaning that she submits or pays respect to the other [Collins, p. 354].


Swing the lead - malinger; shirk your duty.British informal. O This phrase originated in the armed forces ; and the lead in question is probably a sounding lead, a lump of lead attached to a line and slowly lowered to determine thebdepth of a stretch of water. The connection between this process and shirking one's duty is not entirely clear [Oxford, p.284].


A (или one’s ) sheet anchor –якорь спасения, верное прибежище,  единственная надежда [этим. мор. запасной якорь] [Кунин, p. 455]


Shot in the locker - no money or chances left. British [Oxford, p. 260]


Shorten (или take in) sail -1) замедлить ход, идти медленнее [этим. Мор. убавить парусов  или убрать паруса] 2) умерить пыл, сбавить тон  [Кунин, p. 654]


Spin a yarn разг. - tell a story, especially a long and complicated one. A yarn is one ofthe long fibresfrom which a rope is made. The expression is nautical in origin and has been used in this figurative sense since the early 19th century [Oxford, p. 321].


Take in a reef -уменьшить расходы, начать вести более скромный образ жизни; застегнуть потуже пояс [этим. мор.] [Кунин, p. 625]


Take the water  -2) быть спущенным на воду (о судне); отправиться в плавание  [Кунин, p. 800]


Take the wind out of smb’s sails - frustrate a person by unexpectedly anticipating an action or remark. 1977 Eva Figes Nelly's Version She could so easily have taken the wind out of my sails and put me in my place for good [Oxford, p. 314].


Tell it to the marines - a scornful expression of incredulity. This saying may have originated in a remark made by Charles II, recommending that unlikely tales should be referred to sailors who, from their knowledge of distant places, might be the people best qualified to judge their truthfulness. Horse marines, dating from the early 19th century, were an imaginary cavalry corps, soldiers mounted on horseback on board ship being a humorous image of ineptitude or of people out of their natural element. In 1823 Byron noted that That will do for the marines, but the sailors won't believe it was an 'old saying', and the following year Walter Scott used Tell that to the marines—the sailors won't believe it! In his novel Redgauntlet [Oxford, p. 184].


Tidal wave - взрыв общественных чувств, волна увлечения [этим. мор. приливная волна] [Кунин, p. 801]


Till all is blue - до предела, вовсю; до бесконечности, бесконечно [первонач. О корабле в открытом море ] [Кунин, p. 93]


Throw smb (smth) overboard - abandon or discard something. The idea here is that something thrown over the side of a ship is lost forever [Oxford, p.  209].


Top one’s boom (этим мор)жарг. - Постепенно уходить, уезжать, удирать, смываться [этим. мор] [Кунин, p. 99]


Tread water (стр. 297 Ox)- maintain an upright position in the water by moving the feet with a walking movement and the hands with a downward circular motion. 2.fail to advance or make progress. [Oxford, p. 297].


 Trim one’s (или the) sails -you adapt you behavior to deal with a difficult situation, for example by limiting your demands, needs or expactations [Collins, p. 303]


Walk the plank - lose your job or position.The image here is of the traditional fate of the victims of pirates: being forced to walk blindfold along a plank over the side of a ship to your death in the sea [Oxford, p. 548].


Watch my (our etc) smoke - observe another person's activity. The implication of this phrase is that the activity in question will be so fast and furious ; that smoke will be generated [Oxford, p. 268].


Weigh anchor  (Collins)- (nautical) to raise the anchor from the seabed prior to getting under way [Collins, p. 306]


When one’s ship comes home (или in) - когда счастье ему улыбнулось, когда он (она) разбогател(а) [Кунин, p. 677]


When someone's ship comes in (or home)  when someone's fortune is made. This expression dates back to the period of Britain's maritime empire, when the safe arrival of a valuable cargo meant an instant fortune for the owner and those who had shares in the enterprise [Oxford, p.259].


 When the sea gives up its dead -«когда море вернет всех погибших в нем», то есть никогда; когда рак на горе свиснет   [Кунин, p. 669]


Whistle for a (или the) wind -выжидать удобного случая; ждать у моря погода [букв. стараться свистом вызвать ветер, выражение основано на старом морском суеверии] [Кунин, p. 824]


Within hail -  within range of hearing; audible [Collins, p. 175]








